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META®OPU3ALIAA UHTEJLIEKTYAJIBHOM JEATEJIBHOCTH
B PABHOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX
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Annomayua. Cmamvs nocsswena noucky memagpopuieckux mooeneil 6 cghepe 21azon08 UHMeNeNIeKMyaibHol 0e-
AMENbHOCIU PAZHOCMPYKNYPHBIX A3bIKO6 — 2EPMAHCKUX (AH2IUTICKO20, HEMEYK020), POMAHCKUX ((PpaHyy3cKozo, uc-
NAHCKO20), CIABAHCKUX (PYCCKO20, VKPAUHCKO20) U MIOPKCKUX (a3epOatiodcanckozo). Boisgusaiomes munvt memagop,
CBA3AHHbLE C OBUICEHUEM, NOTLYYEHUEM UCTUHbL, 3PUMETbHBIM 60CIPUAMUEM, CEEMOM U YOapoM U Op., d MaKice ycma-
HA6IUBAENCS CMeNneHb UX NPOOYKMUSHOCMU

Knrouesvie cnosa: memagopa, munosas cumyayus, 21azonsl NOHUMAHUS, MEHMAIbHOE 3HAUEeHUe, NPOOYKMUBHOCb

Meradopu3zaliys HHTESIUICKTYaIbHOM IeSTeIbHOCTH HOCUT Pa3HOOOPa3HbIN XapakTep, B ee
OCHOBE JIeXKAT OIpe/IeTICHHbIC TITyOUHHBIC MPEACTABICHUS, TTO3BOJISIONINE 00Pa30BhIBATH HO-
BBIC CITOBA U EPEHOCHBIC 3HAUCHUS. [I0CKONBKY TAHHBIH MPOIIECC BKIIFOYACT B ceOS YeIOBEKa
U OKPYXKAOIIUIA MUD, TIO3TOMY Pa3HbIC B3IJISbI HA OTHOIICHHS MEXKY YSTOBEKOM U OTpee-
JICHHBIMH (DaKTaMU JAEHCTBUTEIBHOCTH MOPOXKIAIOT pa3audHbie TUnbl Metadop [1; 2; 3; 8; 9;
12; 13].

B Hacrosmiell cTaThbe Ha MaTepualiec MPEHMYIIECTBEHHO TIIArojioB MOHUMAHUS, OTHOCS-
HIUXCSl K TEPMAHCKUM (HEMEIKOMY, aHTITHHCKOMY), POMaHCKUM ((paHIly3CKOMY, HCIAHCKOMY),
CIIaBSHCKUM (PYCCKOMY, YKPAHHCKOMY) U TIOPKCKHMM (a3epOaii/PKaHCKUil) s3bIKaM, JIeIaeTCst
TMOTIBITKA BBISIBICHHUS THITOB METAGOPHUUECKOT0 TIEPEHOCA Y TAHHBIX SI3BIKOBBIX SAWHHUIL M OTIpE-
JICTICHUS CTETICHN UX PACIIPOCTPAHCHUSI B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX. DMIIUPHUCCKUM Mate-
pHaiIoM paboThl MTOCIYKUIIM JJAHHBIE TOJIKOBBIX M MEPEBOHBIX cioBapeit [4; 5; 6; 7; 10; 11;
14, 15; 16].

AHanu3 coOpaHHOTO SI3bIKOBOIO MaTepHasia CBUIETENILCTBYET O TOM, 4TO HauboJjiee pac-
MPOCTPAHEHHBIMH B BBIIIC HA3BAHHBIX SI3bIKAX OKA3aJIMCh CIAEAYIOIINE THITBI MeTadop, CBA3aH-
HbIE C UaesAME: 1) ABMXKEHUsI, 2) MOJy4YeHHs UCTUHBI; 3) cBeTa; 4) 3pUTEIbHOTO BOCIIPUSTHS;
5) ynapa; 6) o6oHsHHMS; 7) MpreMa MHIIH; 8) MAHHUITYIISIAN ¢ TPUOOPAMH, HHCTPYMEHTAMH,
CPeACTBAMH H T.II.

1. iBm:xkenue. Ponb Metadopbl ABMIKEHHS B MEHTAJIBHOW JIEKCHKE OTMEYajaach HEOJHO-
kpatHo. MHTeIeKTyanbHas IeSUIbHOCTh YeJIOBEKA MBICIIUTCS KaK JIBUKEHHE M 4aCTO HE HMEET
BHEIITHETO TPOSIBICHHS. MBICTh YeloBeKa HH HA MHHYTY HE OCTaHABJIMBAETCS, T.C. YCIOBEK
MOCTOSIHHO HAXOJUTCSI B TIOMCKAX MCTHHBI, OMPEICICHHOTO 3HAHHS. 3aBHCHMO OT TOTO, KTO
SIBJISIETCSI AKTUBHBIM B 3TOM TIPOIECCE — CYOBEKT MIIH OOBEKT — CUTYAIUIO TIOHUMAHUS MOKHO
paccMaTpuBaTh B TpEX HANpaBICHUsIX: 1) IBIKCHHUE YeTOBEKa K HCTUHE; 2) IBUKEHNE HCTHHBI
K UENTOBEKY; 3) Kay3UpOBaHUE IBIKCHUS HCTHHBI K YCTIOBEKY.

1.1. IBn:keHune YesioBeKa K HCTHHE. SI3bIK MOXKET MPEICTABIISTh HHTSIUICKTYaIbHYIO Ae-
ATEIBHOCTB YEJIOBEKa KaK pabOTy ero MBICIIH, T.€. KaK MOCTYNAaTeIbHOE UITH BHE3AIMHOE JIBHIKE-
HHE YeJIOBEeKa K HCTHHE, CP.:

(1) anrn. to come to conclusion ‘mpuiiT K BeIBOAY, pelnuth’; Hem. er fasst alles schnell
‘OH CXBAaTBIBAET BCE OBICTPO’; YKP. CXOnUmMU / CXONII08amu OyMKY; pyc. uomu (npuiimu) x no-
numanuio; uct. captar el pensamiento ‘yioBuTh MbICIBE’; Gp. Saisir le sens 6yks. ‘cxBaTHThH
(YOBUTB) CMBICT’, T.€. ‘TIOHATH 4TO-1’; a3epO. catch fikir “ymoButh (MbIcib)’.

IMosy4eHHBIE YEIOBEKOM B MPOIECCEe MOHMMAHUSI OTIPEICIICHHBIC 3HAHUSI HHTEPIIPETUPY -
IOTCS B SI3bIKE KAK JOCTH)KCHHUE HEKOTOPOH 1IeJH, KaK pe3yabTaT NPEALISCTBYOMNX IeHCTBUIH
CyOBEKTa, CBA3AHHBIX C €r0 IBIDKCHHEM B OTPEICICHHOM MIPOCTPAHCTBE, CPele, Cp.:

(2) pyc. doimu (0oxooumv) no 4vero-nmubo, Halmu / nocmuus 4mo-1., pasr. IpeH. 0o-
nepemsw, CICHT. 6bexambp; aHri. come (to something) ‘mpuiitm k moHmMaHuiO yero-i.’, get
next (to the idea) ‘ynoButs’ (OykB. ‘npubam3uthes) (K uaee)’, reach ‘mocrurnyts’, bottom
‘nonuMars’(0yKB. ‘KOCHYThCs aHa)’, fathom ‘nponukHyTh, nOMTH 10 rTyOHHEL; HEM. eingehen
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‘oAt (OyKkB. ‘BO¥TH’); yKp. ditimu | doxooumu; uctm. llegar a la alucinacion ‘mo#itu mo
4ero-ji. CBouM yMoMm’; dp. saisir l'intention de qn ‘yramate Hamepenue’ (OyKB. ‘CXBaTUTh /
yIoBUTE Hamepenue’); azep6. daxil olmaq ‘momsTs’.

Ecnu nporecc moHUMaHUsI CBSI3aH C OMPEACICHHBIMU TPYAHOCTSIMU, TO OH BEpOaIn3yeTcs
B sI3bIKE KaK MPEO/I0JICHHE JaHHbIX MPEMATCTBUII Ha MyTH ABMKCHUsI YesioBeKa K uctuue. J{o-
0aBHM, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE TaKHe TJIAroJibl B CBOCH CTPYKTYpE YacTo COAEpXkaT MpeduKc
durch-, xoTopslii coobIaeT KOpHEBO#H MopdemMe CMbICT ‘BHKEHHUE CKBO3b YTO-I. ', @ B pyc-
CKOM M YKPaHHCKOM sI3bIKaX — COOTBETCTBEHHO MPEeMUKCHI npo-, pac—/ po3-, cp.:

(3) mem. durchdringen / durchschauen ‘mponukuyTs’, durchsteigen (pasr.) (6yks. ‘mpo-
JIMPAThCS CKBO3b CKAJIBI’); PYC. NPOHUKHYMb 80 UMO-]., PACKYCUNb YMO-1.; YKP. PO3KYCUMU/
PO3KyuLyéamu; aHTIL. Penetrate, pierce ‘mpoHuUKHYTS, MpoHU3bIBaTH ; uct. callar el sentido del
texto ‘moHsTH (OYyKB. MPOOMBATE) COAEPIKAaHUE TEKCTA .

B pamkax paccmarpuBaeMoil MeTa(opbl MbluLieHUe — MO 08udiceHye TOHUMAaHNE YeI0Be-
KOM OIPE/ICIIEHHBIX (JaKTOB ACCOIMUPYETCS C IOCTIKEHUEM CYOhEeKTa OMPEeeICHHOTO ITyHKTA
Ha3HA4YeHUsI U, HAOOOPOT, HEMTOHUMAHUE UM Yer0-JIN0O — CPABHUBAETCSI C YEIIOBEKOM, KOTOPBIH
3a0JTyJHIICSI BO BPEMSI ITyTEIICCTBHUS:

(4) pyc. mepamwbcsi 6 doeadkax, T.e. ‘He MOHUMATH Y€r0-J1.”, aHAIOTMYHO: aHrI. to guess /
wonder; mewm. sich in Vermutungen ergehen.

JlocTrkeHHe UCTHHBI TIPEJICTABISIETCS B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX KaK BHE3aIHas/HEOKH-
JlaHHas BCTpeya, cp.:

(5) pyc. Hanacmo (na cuacmaugyio Mblcib), HAMKHYMbCSL / HAMOJIKHYMbCSL (HA pa3eadky);
YKP. Hawmogxwymucs (Ha po3eaoky), veadamu (eeadamu); auri. tumble (on smth) ‘martos-
KHyThCsI (Ha uto-i1.)’, be on (to smth), nick (it) ‘momacts B ToOuKy, yragarsh (4ro-i.)’; azepo.
(Halli iigun) hata “HatkHyThCs (Ha pasraaky)’, hticum (fikir) ‘HanacTsb (Ha MBICIIB) .

1.2. JIBu:keHue HCTHHBI K YeI0BeKy. B Meradopax 3T0oro noaTuia npouece moHUMaHus
KOJIUPYETCS B SI3bIKE T10]] TIPOTHBOIIOJIOKHBIM YTJIOM 3PEHHS, T.€. HE YEJIOBEK JIBIXKETCS K HC-
THHE, a HA000POT, UCTHHA (MBICIIb, UIEs) — K UueIOBeKy.Cp.:

(6) pyc. 0oxooums / doiimu (00 K020-HUOYOb); YKP. Oilimu (00 K020Ch), nputimiu (8 20-
7108y) / npuxooumu (ha Oymxy), ocasmu / ocaeamu (ko2ocw); auri. go in (Oyks. ‘Boiitu’), get
through ‘moctuus (koro-ii.)’, come (in) upon ‘mpuiiT B rosoBy’, come (to somebody) ‘goiitu
J0 co3nanwus’, come home to somebody (Oyks. ‘npuiitu omoii’) ‘moiitu (10 Koro-i.), rush into
one's mind (OykB. ‘BOpBaThCsI B Ube-JI. CO3HaHUE), Penetrate ‘npouukuyTs’, be borne in (6yks.
‘BIAABUTHCS’) ‘CTAHOBUTHCS MOHITHBIM , SINK iN (OyKB. ‘NOrpY3UTHCs’) ‘JIOWTH IO CO3HAHUS )
ucr. ocurrirse una idea pasr. mepeH. ‘npuiATH B rOJIOBY’, ‘HATOJIKHYTHCS HA MBICIB’, VENIr @
las mientes / acudir al pensamiento pasr. ‘npuiitu B rosioBy’; ¢p. une idee (une penseé) lui est
venue (d [’esprit) pasr. ‘ero ocenuna Mbicib’; azep0. (Fikir) kimsq olmaq ‘ goxoauTs 10 KOro-i.
(o MbIcn)’, §9f2g “OCEHUTH .

1.3 Kay3upoBanue IBH:KeHHs] HCTHHBI K 4e10BeKy. B psje ciydaeB mporecc noHuMa-
HHS 4ero-1u0o sIBISCTCS CIEICTBHEM PEUeBOrO BO3ICHCTBHUS M YMCTBEHHBIX YCHIIHI CO CTO-
POHBI Kay3HUpyIolIero cyobekra (ajpecanTa) Ha rojryqaresisi ”HpopManuu (ajgpecara), 3acTaB-
JISIFOIIETO TIOCIIETHETO YCBOUTD OIPECICHHbIC 3HAHNUS, TOCTHYb HESICHYI0 HH(OPMAIHIO, CP.:

(7) pyc. 6nywams ‘3aCTaBIATH YCBOUTH YTO-II., IPUATH K KAKOW-JI. MBICIH, 3aKIFOUCHHIO;
B8pA3YMIAMB/BpA3YMUMDb ‘YOSIKIATH/yOSIUTh KOTO-JI. B YeM-JI., HACTABIISISl KOTO-J1., IPUBOJIS K
MPaBUJILHOMY TIOHUMAHHUIO, 3HAHHUIO YET0-I1.”; pACmONIKOBbI8AMb/GMOIKO6AMb ‘3aCTABUTD 110-
HATb ¥ HOMHHTD UTO-I1.”; PA3bACHAMb/NOACHAMb /00bACHUMB/00bACHAMb ‘TOBOPUTD (CKa3aTh)
YTO-JI. B JIOTIOJHEHHE K KAKOMY-JI. COOOIIEHHIO, PACTOJIKOBBIBAsI HESICHBIC, TPY/HBIE MECTa, /-
Jn1ast 4To-J1. 00JIee MOHSATHBIM, JIOCTYIHBIM .

Hepenxo mogo0Hble Kay3aTHBHBIC CUTYALUX CONPSDKEHBI C TPYAHOCTAMHU, KOTOPBIE TPEOYIOT
OT OTIpaBUTeNst HHGOPMALMH ONPEACICHHBIX HHTEIUICKTYAbHBIX H BPEMEHHBIX 3aTpaT, Cp.:

(8) pyc. smemsuuums npocroped. ham. ‘BTOIKOBATH C TPYAOM ; 60016UMb PA3T. ‘C YCUITUEM,
JIOJITO OOBACHSIS, BTOJIKOBATh, 3dCTABUTH YCBOMTH YTO-J1.’; aHAJOTMYHO: HeM. eintrichtern ‘Bua-
GimBath B roioBy” (einem Schiiler die Vokabeln eintrichtern ‘Bpantimsars yuenuky ciiosa’).
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2. lony4yenne ucTunbl. [loHNMaHKe B SA3BIKOBOM KapTHHE Pa3IMYHBIX HAPOIOB MOXKET
paccMaTpuBaThCsl Kak IPUCBOCHUE UCTUHBI, MBICJICHHBIH OXBaT pa3yMOM 4eJIOBEKa HEKOTOPBIX
¢axtoB. Tak 00pa30BaINCh CIEAYIONIME T1aTr0JIbl 1 BBIPAKECHUS:

(9) pyc. ocmbicrusams / ocmbicasims, ocoznasame, opams 6 MoK, YKp. 060100i6amu /
3asonodieamu kozocy wum; auriL to comprehend/apprehend ‘monmMmars’ (OT JATHHCKOrO
prehendere ‘cxBatuth, oBNaAETh’), acquire ‘momsaTH’ (OYKB. ‘OBIAmETH’), CONCEIVE ‘MOCTH-
raTh, MOHUMATh’ (OT JIATHHCKOTO CONCIpere ‘mpuHUMAaTh, BOUpPATh, BIUTHIBATE ), PErCEiVe ‘mo-
CTUTaTh, MOHUMATH (OT JIATHHCKOTO percipere ‘0XBaThIBaTh, OBIaJeBaTh’), absorb ‘moHsTs’,
take in ‘ycBouts’; Hem. mitkriegen / mitbekommen / wegbekommen / wegkriegen / abkriegen
/ herauskriegen ‘momsith, coobpa3uth’; azep0. tutmaq ocosuars’, almaq ‘osianers’, monada
qabul “6patb B TONK’ .

VcTiHa MOXKET JIBUraThCsl HE TOJIBKO K YEJIOBEKY, HO M OT HEr0 — OTILUIBIBAs, YCKOJb3asl, —
U B TAaKOM ClIydae ee He0OXOIUMO YJIOBUTh, CXBAaTUTh. Tak BO3HUKAIOT MeTa) OpHUECKHU TIepe-
OCMBICJICHHBIC ITIaroJibl (PU3HYECKOr0 BO3ICHCTBHUS CyObEKTa Ha OOBEKT:

(10) pyc. cxsamums | cxéamvisams (MbICIb Ha JIETY); aHAIOTHYHO: YKP. cniimamu | yiosu-
mu (e106umu) dymky; anri. to grasp (the meaning of); uem. (er)fassen / auffassen / schnallen/
packen/ raffen /schnappen; azep6. grasp (fikir).

K HuUM mpHOIMKAIOTCS, C OZHOW CTOPOHBI, METa(OPUUSCKU MEPEOCMBICICHHBIC IJIaro-
nel w30aBneHus tumna (11) Hem. aufdréseln (pasr.) ‘pacmyThIBaTh, pa3MmathiBaTh (HampuMep,
HIHYyp)®, TMepeH. ‘pa3doupaTth, aHATM3UPOBATh (HampuMep, NpodieMy)’, a ¢ APYroi CTOPOHBI,
HEKOTOpbIE INIaroJibl HeHANPaBJICHHOTO nepeMenieHus Tuna (12) mem. ausbeuteln (tep. orp.)
‘BRITpsicTH’, ‘BICTIpainuBath’ (cp. Sie beutelte ihn so lange aus, bis er allergeheimsten Namen
genannt hat ‘Ona paccrpaimBaia ero 0 Tex mop, Moka OH He Ha3Bal caMble TallHbIC HMEHA).

3. Cer. B pycckoM si3bIke JUIsi KOHLICTITyalM3aliyl MOHUMAHUS BaKHOM MPEICTaBISETCS
MeTtadopa cBeTa, KOTOpast JISKHUT B OCHOBE MEHTAJIbHBIX 3HAYCHHI MHOTUX TJIAr0JIOB, HAIIPUMEP:

(13) npocsemumsb/oceemums/gviceemums, npoaums / Gpocums ceem, 03apumv, NPOsC-
HUMbCL, 3a0pe3dcums, O.1echyms (O MBICIHN).

Ha ocHoBe 3101 MeTadOpbl B aHITIMHCKOM U a3epOaii/KaHCKOM sI3bIKax 00pa30BaIUCh Clie-
JIYIOIIIUE TJ1aroJjibl M TJaroibHO-MMEHHBIC BHIPAKEHHS:

(14) aurm. become clear ‘cranoButhest sicisiM’, daWn ‘ctaTh mousTHBIM, flash ‘GrecuHyTs’,
to see daylight (OykB. ‘yBuIeTh THEBHOH CBeT’), T.e. ‘yBHIETh BBIXOJ| M3 TOJIOKeHUs , 0 SEee
the light ‘npospets nousTh B 4em jeso’; azep6. audin “‘nposicautbes’; flash (fikir) ‘Gnecuyts
(o mbicin)’, aydinlasdirmaq ‘nipocsetnets’, sabah baslayir ‘3abpesxurs’, maariflondirilmast
‘IPOCBETUTD, I§ig atmag/atmaq ‘NpOIUTh, OPOCUTH CBET’, magami “BHICBETUTD .

Mertadopbl cBeTa OOHAPYKEHBI U B IPYTHX COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX, CP.:

(15) nem. einleuchten ‘cranoBuThCs sicHBIM, oueBuAHBIM ; aufgehen ‘noxoants’ (ihmgeht
die Laterne (ein Licht) auf pasr. ‘o HaunHaet nmonnmath’ (OYKB. ‘y HETr0 BKIFOUHICS (HOHAPD
(cBeT)’); YKp. suceimaiosamu, nposichumucs / nposcuamucs; uci. iluminar ‘mocrurarh, 0X-
BathiBaTh (0 MbIcaM)’, iluminarse mepeH. ‘mpocBetiets’; p. jeter (tt) une lumiére sur qch.
(OyKB. KMHYTB CBET Ha YTO-JI.”), T.€. TIPOSCHUTH UTO-IL.”, éclaircir mepeH. ‘TIPOsICHUTD YTO-11.”

HanpoTus, 0TCyTCTBHE IOHUMaHMUS! (3HAHMS) B SI3bIKOBOM CO3HAHHH YEJIOBEKA CBS3bIBACT-
csl ¢ ujeell TEMHOTHI, Cp.:

(16) pyc. Vuenve — ceem, neyuenve — moma, a TaKIKe OJHOKOPHEBBIC IPOU3BOIHBIC B aHA-
JIOTUYHOM 3HAUEHUU: MeMHblll ‘HesICHBIMA, HEOHATHBIN ; memHums ‘enaTb TEMHBIM , TIEPEH.
MIPOCT. ‘TyTaTh, OOMAHBIBATE ; 3ammeHue pasr. ‘BpEeMEHHOE TOMpPadeHNEe CO3HAHUS , aHAIO-
ruyHo: HeM. verdunkeln ‘remunTs’, ‘0OGManyTh, 3anyrtats’ (Der Tdter versuchte, die Vorgdinge
wdéhrend der Tat zu verdunkeln ‘TIpecTynHUK mbITajcs 3amyTaTh COOBITHS MPECTYIUICHHS);
ucrr. o(b)scurecer / obnubilar ‘“reMHuTB, HESICHO BBIpaXXaTh MBIC/E ; a3ep0. qaranliq ‘reMHuTs’
(«— gara “gepHsbIit’).

C uneell TEMHOTBI CBsI3aHA TAaKKEe MIEsS NMOMYTHEHHS pa3yMa y CyMacUICAIIHNX, HEBEXK,
3aKpEeIUICHHAs, B YACTHOCTH, B TAKUX €MHUIIAX:
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(A7) pyc. nompauenue paccyoxa, mpaxobecue, 06CKypaHmusM; aHATOTHYHO: HCII.
alucinacion (pasr.).

TemHOTa, MpaK HOPOKIAIOT XA0C, B KOTOPOM (PaKThl yTPAYUBAKOTCS U CTAHOBSITCSI HEBH/IH-
MBIMH, HEJJOCTYITHBIMH JUIsl TOHUMaHUs. HeroHoe Wik HeYeTKoe MOHUMaHKUE ONPEICICHHbBIX
Bellleil, SIBICHNI HAIOMUHAET IUI0XOE OCBEILEHNE WIIM 3aHABEC, KOTOPIA B MOMEHT IMOHUMa-
HHS Kak Obl criajgaeT, 100 acCOUMUPYETCS ¢ TyMaHOM, KOTOPBIil paccenBaeTCsl U MO3BOJISICT
YEIOBEKY YBUICTh OKPYKAIOIIHI MUP, CP. APYTHUE CXOAHBIC IEPCHOCHBIC 3HAUCHHUS B PYCCKHX
OJTHOKOPEHHBIX CIIOBAX:

(8) pyc. myman (0 COCTOSIHMM HESICHOCTH, CMEIITAHHOCTH MBICTICH, TIPEICTaBICHHU), (3a)
myManums ‘JTUIIATH BO3MOXKHOCTH SICHO BUJICTH WM COOOPaXaTh’, myMaHHblll ‘HESCHBIH, He-
MOHSATHBIN, HEOTPEICICHHBINA , aHATOTUYHO: Gp. nébuleuse nepeH. ‘HesicHble (OYKB. TyMaH-
HBIC) UJICH .

4. 3penne. Meradopa nonumanue — 3mo 3penue TECHO CBsI3aHa C BBIIIE PACCMOTPEHHOMN
MeTadopoit ceem — smo noHuManue, TOCKOJIbKY CBET U 3pSHHUE JAI0T YEJIOBEKY 00Jiee MOJIHYIO
nHpopmanuio 00 00bEKTaxX OKPYIKAIOUIEr0 MUpPa, YeM BCE APYTUE YyBCTBA.

I'nybokasi B3aUMOCBSI3b 3PEHHSI U MBIIUICHHS HAXOJUT CBOE €CTECTBCHHOE OTPa)KECHHE
B si3bike. Tak, B aHrmiickoM si3bike riaron (19) to see ‘Buaers’ MMeEeT M MEHTAJbHOE 3HAYe-
HHE ‘TIOHUMAaTh’ (Ha OCHOBE BUAMMBIX mpu3HakoB): | don't see his objective ‘S ne monnmaro
(bykB. ‘He BMKY’), KakoBa ero 1eipb’; discern ‘pasnuyarh, monumarts’, make out ‘pasnmuyars,
paszobparscsi, moHsITH’, become evident ‘Opocarthes B 171a3a, CTAHOBUTHCSI OueBHIHBIM, iNSight
‘Tiy0OKOe MOHMMaHue, mocTwkenue’, to see the joke ‘HMOHATH aHEKIOT’, AaHAJOTHYHO: HEM.
einsehen ‘mousTh’, etwas aus etwas ersehen ‘moHsATH 4TO-11. BCIAEACTBUE Y€ro-i.”; pycC. paseis-
demb, npUCMampueamscst; yKp. nobavumu.

B pycckoM si3pike 6a30BBIil TIIAr0JI 3pUTEIBHOTO BOCTIPUATHS GUOeNb TAKKE HMEET MEH-
TaabHOE 3HAYEHHUE ‘TIOHMMATh , HAIPUMED:

(20) Mamb suoena no nuyy cvina, umo He 6ce 1AOHO 8 €20 CeMbe, HO YUMo — OH ell He 2060~
puir. Hempyono yeudemo, xax ueiosexa mensem 06cmanosKa.

[TostHOE HEMOHMMAHHUE B A3BIKE YACTO CPABHUBACTCS CO CIICMOTOM, a TaKOi YeTIOBEK UMe-
HYETCsI CIICTIBIM, CP.:

(21) pyc. crenoma nepeH. ‘HeyMeHHE OHUMATh, Pa30MPATHCS B YE€M-H., IPABIIHHO CY/IUTh
0 4yeM-H.” (HapUMep, noaumuyeckas clenomad ), aHaIOTMYHO: HeM. eine geistige, politische
Blindheit ‘myxoBHas, momuruueckas ciemnora’.

Cp. Takxke cleayrolnue HeMelKHe MOCIOBHIIbI U PA3TOBOPHBIC BBIPAKEHUSI C KOMITOHEH-
tom blind B cBoeii cTpykType:

(22) uem. Blinde Eifer schadet nur 6yks. ‘Cienoe crapanue nuiib Bpeaut’; Die Liebe
macht blind 6yks. ‘JTro60Bs memaer cienbim’; das Augenlicht widererlangen ‘mpospers’ (6yks.
riasa (kak Obl) BHOBh HAYMHAKOT BOCIIPHHMMATH cBeT); Er ist nicht nur blind, sondern sieht
auch schlecht 6yke. “OH He TOJBKO CJIEMOH, HO K TOMY K€ IIOXO BUAUT,T.. ‘OH aOCOJIOTHO
rymeii genosek’; Das merkt ein Blinder *Oto cosepiiierHo sicHO 1 He TpebyeT 0ObsICHEHMI’
(OyKB. ‘3TO BHIUT M CIIETION ).

Ha 6a3e nanHoro tuma metadopsl MOCTPOCHBI MEHTAIIbHBIC 3HAUCHHUS HEKOTOPBIX BBIpaxKe-
HUM U B aHIJIMHACKOM SI3bIKE:

(23) anmrn. he was enlightened ‘tytr oH u mpo3pen’, aHAIOrWYHO: YKp. npospieamu /
npo3pimu; pyc. npospems.

5. Ynaap. [lonnmanne Kak TOTYOK, BCIIBIIIKA, yAap (B YACTHOCTH, SJEKTPUIECKUHN) JICKHUT
B OCHOBE MHOTHX METa(pOPHUUCCKUX TIEPEHOCOB, CP.:

(24) pyc. eco yoapuno (monkHyno, ROOMOIKHYNO; CMYKHYI0), RPOH3ULA MbICIb; YKP. oMY
cnano Ha dymKy (wocs); anri. the truth suddenly burst upon him ‘Bre3amnto ero ocenuo, BHe-
3anHo oH Bee monsur’; he had a hunch ‘ero BuesanHo ocenunno’; HeM. er wurde plotzlich von
einem glinzenden Einfall erleuchtet ‘BHe3ammHO ero oceHmIa OnecTsmas MbICb (uaes)’; jetzt
hat es bei mir geziindet / gefunkt (pa3r.) OykB. ‘ceiiyac y MCHsI BCIIBIXHYJIO (3arOpesioch)’; UCII.
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una idea brillo en su mente (6yks. ‘ujest OeCHya B €ro CO3HAHUU ), T.€. ‘€r0 OCCHMUIIA OTpeie-
JIeHHast MBICITB’, UNa idea cruzo por su mente GykB. ‘MbICIb MEpeceksa ero co3Hanue’; gp. une
penseé m’a traversé [’esprit “y MEHSI METbKHYJIa MBICE’ (OYKB. ‘MBICIIb TPOIILIA CKBO3b MOE
co3HaHue’).

6. O6onsinme. [Iporecc mo3HaHMS ¥ HOHUMAHHSI MOTYT BBIPAXKATHCS B I3bIKE C MPUBJICYE-
HHUEM He TOJIbKO 3PUTEIILHOTO U CIYXOBOTO BOCIIPHATHSI, HO 1 000Hs HMs. Kak mpaBuiio, Takue
IJ1aroJbl OIMCHIBAIOT CUTYAIMIO, B KOTOPOH CyOBEKT MBITACTCS Y3HATH YTO-THOO0 TaliHOE, CKPBI-
BaeMoe OT JIPYTUX, HATIPHUMED:

(25) mem. Der Neue wird von den Kollegen erst berochen ‘Komnern BHawyane mpucmo-
TpsTCst K HOBUUKY (OYKB. 00HIOXAIOT €ro), aHanoruuno: beschniiffeln/ beschnuppern (Ich muss
erst die neue Umgebung_beschnuppern “ £ nomken BHauame npucMoTpeThest (OyKB. OOHIOXATh)
K HOBOM 00CTaHOBKE).

Cp. CXOZIHBIE IJ1aroJibl B pPYCCKOM M B aHTJIMHCKOM SI3bIKaX:

(26) pyc. pasnioxams ‘pacrio3HaTh OOOHSHHEM, MO 3amaxy (pasr.)’, mepeH. ‘pa3BeaaTh,
pa3y3HaTh UCIIOIBOJIb, TAHKOM, QHATIOTHYHO: 6bIHIOXUGANb /PAZHIOXUEANI; AHTIL. SNOOP UPON
(amep. CJIPHT) TIEpEH. ‘BBIHIOXUBATH .

7. NMpuem muugu. TIporecc MOHUMAHUS MOXKET aCCOLMHUPOBATHCS B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHpa ¢ (pHU3NOJIOTUUECKUM JICUCTBHEM YeslOBEKa — MPUEMOM IIUIIH, ee TiepeBapuBanueM. [1o-
naJlaHye MHUIIKA B OPraHU3M YeioBeka MeTa)OpHUIECKU CPABHUBACTCS C MOTyueHHEM HHpopma-
LUK ¥ €€ MTOCTENEHHOW 00paboTKOI B CO3HAHUM YEIOBEKa, CP.:

(27) mem. loffeln ‘ecth moxkoii cyn’, ctya. ‘cMekuyTh’ (Hat er nun endlich geldffelt? ‘Hy
OH HaKOHEI[-TO cMekHyn?’), verdauen ‘nepeBapuBath (muiy)’, mepeH. ‘noHsTh uTo-1.” (Die
Vorlesung war materialreich, dass wir sie nicht verdauen konnen ‘B nexiyn ObLIIO MHOTO Ma-
Tepuala, Tak 4TO Mbl HE CMOTJIH €€ TIePEBAPUTH’).

HecriocoGHOCTh 4eioBeka B HEKOTOPBIX CHUTYAIUSIX K MOHUMAHHUIO YEro-aubo CpPOJHU
MJI3JICHILy, HECIIOCOOHOMY CaMOCTOSTENILHO MPUHUMATh nuily. JlaHHbI QakT HaxXoauT cBOE
OTpa)KEHUE B COOTBETCTBYIOIIUX Kay3aTUBHBIX CUTYAIHsX, CP.:

(28) mem. verkasematukeln cdam. ‘mormormats’, pasr. ‘Bronkosars’ (Kannst du mir das
verkasematukeln? “Tel MOXelb MHE 3TO BTOJIKOBATH?’); PyC. paszjicesams ‘pa3Melibyath 3y-
Oamul (HanpuMep, MUIily)’, MEePEeH. Pasr. pa3bsiCHUTh, PACTOJIKOBATH JI0 MEJIOUEH, /10 TOJHOTO
yrpoterus’ (Ox, 00 ue2o dice 2ynulil MATLUYUWKA, 6CE-MO eMY HYHCHO PAZKHCEBATD).

8. MaHunyJsiuus ¢ npuéopamMu, HHCTPYMEHTAMM, CPEJACTBAMU H T.IL

[Tporecc MoOHUMaHKs CBSI3aH C ONPECICHHBIMHU MBICIUTEIBHBIMK OIEPAL[SIMHU, TIPOUC-
XOJISILIMMH B TOJIOBE YesioBeka. [103ToMy, JaHHBII TPOIIeCC HEPEIKO PEIPEe3eHTUPYETCS SI3bIKO-
BBIMH €JIMHUI[AMH, OMUCHIBAIONIMMH ()YHKIIMOHUPOBAHKE PA3TMIHBIX MEXaHH3MOB, IPUOOPOB
U T.IL. JIMOO MaHUITYJISILMIO YeJI0OBeKa C ONpeesIeHHbIME MpucniocobieHusmu. Hampumep:

(29) pyc. Bacs, mot spyouncs (1.e. NOHs), umo s mebe ckazan?

(30) nem. Sie schaltet etwas langsam ‘Ona meanieHHO coobpakaeT (OyKB. BKIOYAET)’;

(31) mem. Endlich hat er geschnallt, dass es nur leere Versprechungen waren ‘Hakoner o
coobpasmi (OyKB. ‘PUKPENNI PEMHSIMH’ ), YTO 3TO OBUTH JIILb MYCThIC OOCIIAHus;

(32) nem. Ich mochte mal vorbohren , wie er dariiber denkt “ 51 xoten Obl

IIPO30HIMPOBATH M0YBY (OYKB. IPEIBAPUTEILHO IPOCBEPINTD), YTO OH JYMAeT 110 ITOMY
TTOBOAY .

[TokazaTenbHBIM B 3TOM OTHOIIECHHH SIBJISIETCS YIIOTPEOJIsieMbli B LIIYTIMBOH (opme He-
Menkuii ppaseonorusm (33) der Groschen ist (bei jmdm) gefallen (6yks. ‘monera ymana (y
KOT'0-J1.), T.€. “HAKOHEI] YeJIOBEK YTO-TO NOHsUT . JlaHHbIN (paseosioru3mM MOTHBUpPYeETCs yHK-
LIMOHAJIBHOW 0COOCHHOCTBIO Tele(oHa-aBToMaTa, KOTOPBIl HaYMHAET paboTy Iocie nprueMa
MOHETHI. AHallornyHas MeTad)opa BCTpeyaeTcst M B HCIIAHCKOM si3bIKe: caer en la cuenta (Oyks.
‘majiaTh Ha CYCT), T.C. “HAKOHEI[ KTO-TO YTO-TO HOHSI .

9. BeiBoabl. B ocHOBe moHNMaHUs B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX JISKAT YHUBEPCAIbHbIC
THITBI MeTadop, 9acTo BepOATU3yIOMIKecs B BHJE OMIO3HUIMK (CBET — ThMa; IBHMKCHHE HC-
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THHBI K YEJIOBEKY — JIBIDKCHUE YeJIOBEKa K UCTHHE; Kay3UpOBaHHE JABHKEHUS HCTUHBI K Yello-
BEKy — JBIKEHHE YeJIOBEKa K UCTUHE; 3peHue — cienora). Hanbosee npoayKTHBHBIMH THIIA-
MH MeTa(opsl IPH ONUCAHHH TIPOIecca IOHUMAaHUS B CIABIHCKUX (PYCCKOM U YKPaHHCKOM),
repMaHCKUX (HEMEIIKOM M aHIJIMHCKOM), POMAHCKHX (MCIIAaHCKOM U (DpaHIly3CKOM) SI3BIKaX,
a TakXKe B a3epOail/DKaHCKOM (TIOPKCKHUiT) SIBISIFOTCSL MeTadOphl IBIKEHUS U CBeTa. BakHyro
poJtb B chepe II1aroIoB MHTEIUICKTYaIbHOM IeATeIEHOCTH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX HIpa-
eT Takxke MeTadopa 3peHusl.
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METAPHORIZATION OF INTELLECTUAL ACTIVITY
IN MULTI-STRUCTURAL LANGUAGES
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Abstract. The article deals with the search of metaphorical models in verbs of intellectual activity in multi-
structural languages — Germanic (English, German), Romance (French, Spanish), Slavic (Russian, Ukrainian) and
Turkic (Azerbaijani). The types of metaphors connected with the notions of movement, ascertaining the truth, visual
perception, light, punch etc. as well as levels of their productivity have been established in the article.
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